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Re-do in unum De- um, Patrem omni-pot-éntem, fa- re-surréxit térti- a di- e, se-cndum ScriptG-ras. Et ascén-
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cté-rem cae-li et terrae, vi-si-bi-li- um 6mni- um, et in- dit in caelum : se-det ad déxteram Patris. Et i-te-rum ven-
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vi-si-bi- li- um. Et in unum Démi-num Ie-sum Christum, th-rus est cum glo-Ti- a, ju-di-ch-re vivos et moértu- os :
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Fi-li- um De- i

u-ni-gé-ni- tum. Et ex Patre na-tum ante
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0mni- a saécu- la. De- um de De- o,

lumen de lGmine,

cu-ius regni non e-rit fi- nis.
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Et in Spi- ri- tum Sanctum,
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D()mi-nux;l, et vi-vi-fi-cAntem:qui ex Patre Fi-li- 6que pro-
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De- um verum de De- o0 ve-ro. Gé-ni-tum, non factum, consub- ECé' dit. Qui cum Patre et Fi-li- 0 simul ad-oré-tur, et
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stanti- 4-lem Patri :

per quem 6mni- a facta sunt. Qui pro-
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conglo-ri- fi-ca-tur:qui lo-cG-tus est per Prophé- tas. Et unam
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pter nos hémi-nes,

et propter nostram sa-lG-tem descéndit de
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cae-lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto ex Ma-ri- a
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Virgi- ne :  Et homo factus est. Cru-ci- fi-xus ét-i- am pro
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no-bis : sub Pénti- o Pi-l1a-to  passus, et sepfil-tus est. Et

sanctam cathé-li-cam et a-post6-li-cam Ecclé-si- am. Con-
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fi- te- or unum baptisma in remissi- 6-nem pecca-t6- rum.
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Et exspécto re-surrecti- 6-nem mortu- 6-rum. Et vi-tam
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vent(- ri saé-cu-li.

men.

Credo 1
Gregorian Missal p 134

Literal Translation

| believe in one God, the Father
Almighty, Creator of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus
Christ, Son of God, the only-
begotten, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from light, true God from
true God, begotten, not made, of
one substance with the Father,
through whom all things were
made.Who for us men and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate from
the Holy Spirit and Mary the
Virgin, and became man. He was
crucified for us under Pontius

Pilate, and suffered and was
buried. And He rose again on the
third day, according to the

scriptures. And He ascended into
heaven, and sits at the right hand
of the Father. And He will come
again with glory, to judge the living
and the dead, and of His kingdom
there will be no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, and Giver of
life, who proceeds from the Father
and the Son, who together with
the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who
spoke through the prophets. In
one, holy, catholic and apostolic
Church. | profess one baptism for
the remission of sins. | expect the
resurrection of the dead; and the
life of the world to come. Amen.

CORPUS CHRISTI



